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Podle údajů Českého statistického úřadu pobývalo 
k 31. prosinci 2008 na území České republiky ofi-
ciálně 60 258 Vietnamců. To z nich činí (po Ukra-
jincích a Slovácích) třetí nejpočetnější národnost-
ní skupinu cizinců v  zemi. Zároveň jde o  jednu 
z  největších vietnamských komunit v  evropských 
zemích (rovněž třetí, po Francii a Německu). Přes-
tože přítomnost Vietnamců v naší republice sahá 
historicky až do padesátých let minulého stole-
tí, o vzniku komunity jako takové můžeme hovo-
řit až od počátku devadesátých let. Do roku 1989 
přijížděly do tehdejšího Československa tisíce Viet-
namců na časově omezené pracovní praxe či jako 
studenti univerzit, všichni se však po splnění svého 
„úkolu“ vraceli zpět do vlasti. Teprve po pádu naše-
ho starého režimu – a také díky takřka současné-
mu uvolnění výjezdů z VSR – nastaly předpokla-
dy pro to, aby zde vznikla vietnamská komunita 
s vlastními pravidly. Zabývat se jí tedy nutně zna-
mená zabývat se něčím, co je stále ještě ve stadiu 
vzniku a počátečního přetváření.

Mluvíme-li o  komunitě, je třeba upřesnit, 
že mezi jejími příslušníky existují značné 
rozdíly, jež se týkají především míry kontak-
tu a zapojení do většinové české společnosti. 
Tato míra pak vyplývá zejména z jejich jazy-
kových znalostí. Čím méně zná Vietnamec 
češtinu, tím více je odkázán na zprostřed-
kovatele (tlumočníky, různé „vyřizovatele“ 
a prostředníky) v rámci komunity. A naopak 
čím větší je jeho znalost češtiny, potažmo 
i  dalších evropských jazyků, tím více má 
možnost učinit na sobě závislými další kra-
jany. Jazyk je tak nejen pojivem mezi jednot-
livými členy vietnamské komunity (na jedné 
straně společný rodný jazyk, na druhé závis-
lost těch, kdo neznají češtinu, na těch, co ji 
znají), ale také jedním z nejdůležitějších kri-
térií v její hierarchizaci. Zabývat se vztahem 
češtiny a  vietnamštiny u  Vietnamců žijících 
v  ČR není tedy pouze jazykovědnou libůst-
kou, ale vede i k poznání o dynamice v sociál
ních vazbách uvnitř této komunity.

Generační vlny

Existují značné rozdíly ve způsobech i míře, 
v nichž si její příslušníci osvojovali a osvoji-
li češtinu. První Vietnamci začali přijíždět 
již v padesátých letech 20. století. Šlo spíše 
o  menší skupiny, většinou studentů, kteří 
před vlastním studiem procházeli jazykovou 
přípravou. Tato příprava však byla systema-
tizována až od r. 1974. Od té doby všichni 
studenti (každý rok asi 150 osob) absolvova-
li roční výuku češtiny v Hanoji a po příjezdu 

do ČSSR ještě roční na místě. Od téhož roku 
ovšem přijížděli každoročně i mnohem počet-
nější skupiny praktikantů, učňů a pracovní-
ků – vrchol nastal na počátku osmdesátých 
let, kdy jich v Československu pobývalo sou-
časně ke 30 tisícům. Tito praktikanti a  pra-
covníci prošli po příjezdu do ČSSR obvyk-
le tříměsíčním kursem češtiny v  jazykových 
střediscích a posléze, už při praxi, měli čas-
to další tříměsíční výuku češtiny přímo ve 
svých továrnách. Do r. 1989 se tedy všichni 
Vietnamci nutně učili česky, nicméně rozdíl 
v  úrovni ovládnutí češtiny hlavně mezi stu-
denty a těmi ostatními mohl být značný.

Po r. 1989 se – v důsledku toho, že ČSR jed-
nostranně vypověděla smlouvu – všichni děl-
níci a praktikanti vraceli do Vietnamu. V dal-
ších letech přijížděli Vietnamci do ČSR a ČR 
už pouze individuálně, což se týká i  ojedi-
nělých studentů (v počtu pár desítek ročně). 
Část Vietnamců, která se do Vietnamu nevrá-
tila nebo využila šanci znovu se po čase dostat 
do naší země díky novým, příhodným poli-
tickým okolnostem, položila základy nové, 
spontánně vzniklé vietnamské komunitě v ČR 
(1. vlna). Za těmito „průkopníky“, kteří uměli 
česky, postupně přijížděli příbuzní (manžel-
ky, rodiče, sourozenci), známí a další krajané, 
kteří tu obvykle začali pracovat jako prodejci, 
ti však už žádnou jazykovou přípravou nepro-
cházeli a většinou se česky dostatečně nenau-
čili (2. vlna). Během let jim tu začaly vyrůstat 
děti, které už chodily do českých školek a škol 
a leckdy měly i české chůvy. Ty si naopak češ-
tinu osvojily přirozeně jako svůj druhý jazyk. 
Někdy se pro ně stal dokonce hlavním jazy-
kem, především v komunikaci s vrstevníky.

Zatím poslední důležitou vlnu Vietnamců 
reprezentují dělníci, kteří začali do ČR jez-
dit po r. 2000 (3. vlna). Dnes tvoří asi třetinu 
všech Vietnamců v ČR. Ti mají většinou mož-
nost učit se česky v  několikaměsíčních kur-
sech, někdy už ve Vietnamu, někdy přímo 
na místě, v  továrnách. Jejich motivace učit 
se nový jazyk je ovšem malá, nemají ambice 
tu zůstávat dlouhodobě, a  dokonce žijí čas-
to i  poněkud stranou od zavedené komuni-
ty svých krajanů, kteří je namnoze ani nepo-
važují za rovnocenné členy své pospolitosti.

Shrneme-li dnešní jazykovou situaci, setká-
váme se u jednotlivých příslušníků vietnam-
ské komunity s rozdílnými úrovněmi osvoje-
ní češtiny, od téměř naprosté neznalosti (či 
znalosti pouhých pár slov) až po dokona-
lé osvojení druhého jazyka (u dětí). Zatím-
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co Vietnamci 1. vlny se naučili více či méně 
česky, dalších dvou vln tuto možnost větši-
nou neměli, nebo měli na velmi nedostačující 
úrovni, a navíc k takovému učení ani neměli 
motivaci – i stánkařům z 2. vlny stačilo pro 
komunikaci v obchodě několik nejběžnějších 
výrazů, popř. vět. Tato motivace ještě slábla 
s tím, jak se stále více rozvíjel systém vietnam-
ských zprostředkovatelů, kteří za své kraja-
ny vyřídí vše, ovšemže za peníze. Tito zpro-
středkovatelé pocházejí téměř bez výjimky 
z 1. vlny, znají prostředí i jazyk a těží z toho-
to náskoku. Jejich privilegovanou pozici bez-
pochyby naruší pokolení jejich vlastních dětí, 
jež nyní dorůstají a vesměs mají blíž k české-
mu prostředí než ke své vlasti, k lítosti svých 
rodičů. Tyto děti – dnes už mnohdy dospě-
lé – představují čtvrtou skupinu, zcela odliš-
nou od tří, které jsme definovali jako „vlny“. 
Umějí česky často lépe než vietnamsky: jen 
pro zajímavost, na přelomu let 2007 a 2008 se 
učilo a studovalo na českých školách více než 
5500 vietnamských dětí a  mladistvých, při-
čemž tento počet má tendenci růst. To zname-
ná, že téměř desetina Vietnamců v ČR zřejmě 
ovládá češtinu na stejné či téměř stejné úrov-
ni jako vietnamštinu, někdy však i lépe.

Vztah čeština – vietnamština

Naše výzkumy v rámci vietnamské komunity 
se – kromě neopominutelného sociálně-kul-
turního kontextu – zaměřily zejména na vliv 
vietnamštiny na češtinu Vietnamců a  také 
vliv češtiny na jejich vietnamštinu. 

Osvojování češtiny jakožto cizího jazyka 
přináší pro Vietnamce řadu problémů, kte-
ré se týkají výslovnosti i  gramatiky. Je tře-
ba upozornit, že vietnamština a čeština jsou 
jazyky typologicky kromobyčejně vzdálené. 
Zatímco čeština je flektivním jazykem (sklo-
ňuje, časuje) pracujícím i s mnohaslabičnými 
slovy, se složitou gramatikou, která vyvažuje 
poměrnou volnost slovosledu, vietnamština 
je jazykem izolačním (analytickým), fungu-
jícím na bázi jednoslabičných významových 
jednotek (jež mohou, ale nemusí odpovídat 
našim „slovům“), jejichž významy se rozlišují 
pomocí 6 různých tónů, a veškeré gramatické 
funkce se vyjadřují právě pomocí slovosledu. 
Je přirozené, že tato výrazná odlišnost vede 
Vietnamce při osvojování češtiny k  mnoha 
odchylkám od normy, jež přímo vycházejí 
z jejich rodného jazyka.

Vietnamština ovlivňuje češtinu

V první řadě můžeme vysledovat řadu fono-
logických odchylek. Na první poslech jsou 
patrné především změny hláskové: ve viet-
namštině neexistují některé české hlásky 
(c,  ď, ř, š, ž), další existují jen v  dialektech 
( j, r). Vietnamcům rovněž činí problémy sou-
hláskové shluky, takže u  nich mají tenden-
ci k  redukci (např. neska místo dneska, píva 
m. zpívá) či k vokalizaci – ta se děje obvyk-
le pomocí vložené vietnamské samohlásky 
ơ, jež je obdobou ə (např. mơluvit). K dalším 
běžně pozorovatelným „prohřeškům“ patří 
oslabený cit pro rozlišování kvantity (délky) 
v českých slabikách, což je patrné i v psané 

podobě (antena, bíly, svatký m. svátky aj.). Na 
další potíže narážejí Vietnamci při vyslovová-
ní hlásek, které sice ve vietnamštině existují, 
ale pouze v některých pozicích: např. p se ve 
vietnamštině na počátku slova nevyskytuje, 
což obvykle vede k nahrazování p v iniciální 
pozici za b (bráce místo práce). Naopak viet-
namština zná jen 5 z českých souhlásek (+ dvě 
polosamohlásky), jež se mohou vyskytovat 
v pozici finální, jiné jsou pro ně na konci slo-
va velmi těžko vyslovitelné – proto je mnoh-
dy nahrazují pro ně obvyklými souhláskami 
(tisít místo tisíc) anebo je vůbec vypustí (rada 
místo radar). Někdy lze pozorovat i tendenci 
sekat slova na samostatné slabiky (zejména 
ve slovech Viet nam, viet namský, což přímo 
vychází z  výslovnosti názvu ve vietnamšti-
ně, kde se 2. slabika vyslovuje s přízvukem). 
Občas lze na podobně sekané výrazy nara
zit též v  písemné podobě, např. na štítech 
obchodů (pro dejna). Tónový charakter viet-
namštiny se projevuje ve výslovnosti někte-
rých souhláskových koncovek (-ch [ť], -c [k], 
-p, -t), které jsou ve vietnamštině pevně spoje-
ny s určitými tóny – to je běžné zejména při 
výslovnosti českých infinitivů, kde koncovka 
-t vede obvykle k vyslovení stoupavého tónu. 

Odchylky se objevují též v morfologii a syn-
taxi. Neexistující flexe ve vietnamštině způso-
buje, že pro Vietnamce představuje časování 
a  skloňování mimořádně tvrdý oříšek k  roz-
lousknutí. Zatímco u zkušenějších mluvčích se 
střetáváme spíše s nedokonalým používáním 
pádových koncovek (např. v  předložkových 
vazbách), méně zdatní se uchylují dokonce 
i k redukci sloves na jediný tvar nebo omeze-
ný počet tvarů (3. osoba či infinitiv, v  osob-
ní komunikaci pak nejčastěji tykání). I zde je 
patrný vliv rodného jazyka – ve vietnamšti-
ně existuje pro každé sloveso jen jeden tvar, 
jenž se nemění a nabývá gramatických vlast-
ností (osoba, čas) teprve v kontextu: tak slove-
so đi může stejně dobře znamenat jíti, jdu, jdeš, 
jdou, půjdeme, šli atd. Podobně oslabený je 
i vietnamský cit pro slovní druhy, které se ve 
vietnamštině rovněž často upřesňují až v rám-
ci výpovědi – tak narážíme např. na pletení 
příslovcí a  přídavných jmen (mluvit sprostý), 
anebo na užívání podstatných jmen na mís-
tě adjektiv (život štěstí = šťastný život). V oblasti 
syntaxe se někdy také může projevit vliv rod-
ného jazyka, např. řazením přívlastku až za 
řídicí jméno (čaj vietnamský).

Zajímavým a  ve své extrémnosti příznač-
ným jevem je pak u  některých – v  češtině 

„slabších“ – mluvčích sklon řadit slova po 
vzoru vietnamských vět téměř bez gramatiky 
anebo s gramatikou používající jen omezený 
počet naučených tvarů: tací mluvčí vypouš-
tějí – ve shodě s vietnamštinou – spony (on 
učitel; pani hodná) nebo je nahrazují vietnam-
ským existenciálním použitím slovesa míti 
(mám tři let tady), popřípadě vyjadřují časy 
pomocí příslovcí beze změny slovesa (Taky 
sem tady předtim tak chodit do školy).

Čeština ovlivňuje vietnamštinu

Výzkum vietnamské češtiny nám může odha-
lit vliv rodného jazyka a  těžkosti, s  nimiž 
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se Vietnamci (a v mnoha ohledech i někteří 
další Asiaté) učící se češtině setkávají – tyto 
poznatky mohou být užitečné např. při výu-
ce češtiny pro cizince. Druhá část našeho 
výzkumu, která se zabývá naopak vlivem 
češtiny na vietnamštinu českých Vietnamců, 
nám pro změnu může naznačit, jak se mohou 
prolínat dva komunikační kódy, a  to nejen 
ve slovní rovině – přiznejme přitom, že toto 
prolínání je teprve v  zárodku a  zkoumání 
české vietnamštiny teprve začíná mít smysl 
nyní, kdy už tu zhruba 15 let existuje stabil-
nější vietnamská komunita.

Na rozdíl od výzkumu vietnamské češtiny, 
k  níž jsou nejužitečnější zvukové záznamy, 
při výzkumu vietnamštiny českých Vietnam-
ců přináší zatím plodnější výsledky studium 
psaných textů, zejména časopisů-týdení-
ků, jež ve vietnamské komunitě vycházejí 
(v současnosti 6 titulů s obvyklým rozsahem 
64 stran). Vliv češtiny lze totiž dosud nej-
lépe pozorovat v lexikální rovině. Zejména 
inzertní rubriky přitom poskytují poměrně 
bohaté svědectví o tom, do jaké míry české 
výrazy pronikají do zdejší vietnamštiny. Jde 
o desítky slov, mezi nimiž nacházíme výra-
zy pro různé instituce, v  nichž Vietnamci 
v  ČR podnikají (potraviny, večerka, droge-
rie, restaurace, občerstvení, nonstop…), anebo 
výrazy související s  jejich zdejšími životní-
mi podmínkami (byt, ubytovna, plyn, živnost, 
trvalý pobyt, vízum ad.). Některé z  těchto 
výrazů mají sice přesné ekvivalenty i v běž-
né vietnamštině, ale v  českém kontextu je 
používána česká varianta (telefon místo điêṇ 
thoaị, víno místo rượu vang aj.). V  mnoha 
případech přesná obdoba pojmenovaných 
věcí ve Vietnamu neexistuje (prodejny typu 
potraviny nebo bistro). Zvláštním případem 
může být slovo rýže, běžně používané mezi 
českými Vietnamci v  hovoru, jehož použi-
tím se zřejmě naznačuje, že česká rýže není 
totéž (není tak chutná) jako ta vietnamská, 
zvaná cơm.

Při zapojení českých výrazů do vietnam-
štiny ztrácejí slova své gramatické vlastnosti, 
přizpůsobují se kontextu vietnamské výpově-
di. Systém pádů je nahrazen jedním tvarem, 
většinou 1. pádem, bez ohledu na to, jakým 
větným členem se výraz stává (máy thái salam 
– kráječ salámů). Rovněž dochází k rozvolně-
ní hranic mezi slovními druhy, takže napří-
klad substantivum může fungovat jako pří-
davné jméno (hê ̣ thống camera – kamerový 
systém). Mnohá podstatná jména musí být 
doprovázena klasifikátory (numerativy), kte-
ré je významově zařazují do určité třídy jmen 
a pomáhají je sémanticky konkretizovat: tak 
výrazy ubytovna nebo barák mohou být vřaze-
ny do skupiny budov použitím klasifikátoru 
nhà (nhà barák); výrazy jako bistro, herna do 
skupiny veřejných provozoven pomocí klasi-
fikátorů quán či hàng (quán bar-herna, hàng 
bistro); anebo různé typy vozidel do skupiny 
jízdních prostředků prostřednictvím klasifi-
kátoru xe (xe dodávka, xe bus). Mnohá ze slov 
při přepisu ve vietnamském kontextu přitom 
ztrácejí diakritiku, o čemž už jsme se zmíni-
li výše (tabak).

Speciálně v  inzertních rubrikách objeví-
me také zaběhnutá hybridní sousloví: nájem 
rẻ (levný nájem); ưu tiên trvaly (přednost-
ně zájemci s  trvalým pobytem); điêṇ, nước, 
plyn (elektřina, voda, plyn) aj. Na podobně 
hybridní sousloví, někdy ve formě krátkých 
vět, můžeme narazit i v mluvené řeči, nemu-
sí však být vždy srozumitelná všem místním 
Vietnamcům (đi záchod – jít na záchod; không 
vazí – nevadí).

Dalším zajímavým rysem vietnamizace čes-
kých výrazů je tendence k apokopě, tj. zkra-
cování víceslabičných slov, což souvisí s „jed-
noslabičností“ vietnamštiny. Třebaže jsou 
hlavně v mluvené řeči již zažitá i některá tak-
to krácená slova z běžné slovní zásoby (pot 
– potraviny, tep – tepláky), zřejmě nejfrek-
ventovanější jsou apokopy geografických 
jmen, vesměs míst, kde Vietnamci působí ve 
větším počtu: Ót – Ostrava, Doma – Domažli-
ce, Botuk (Potuk) – Potůčky, Ka – Karlovy Vary, 
Uhe – Uherské Hradiště aj. V této souvislosti se 
můžeme zmínit i o zvláštních vietnamských 
pojmenováních některých českých lokalit, 
zejména v  Praze: Quảng trường con ngựa – 
Václavské náměstí (doslova Náměstí koně), 
Chợ bò – Holešovická tržnice (dosl. tržiště 
U dobytka, dle sochy krávy u vstupu), Cầu 
tình – Karlův most (dosl. Most lásky) aj.

Je přitom zajímavé, že mnohé výrazy pří-
mo převzaté z  češtiny anebo – jako v  těsně 
předcházejících případech – vytvořené jen 
pro účel života v ČR jsou srozumitelné i těm 
Vietnamcům, kteří tu sice dlouhodoběji žijí, 
ale jinak česky neumějí a v českém prostředí 
se moc neorientují.

O  tom, jak sami čeští Vietnamci pociťu-
jí svoji specifičnost, svědčí i  pozoruhodný 
výraz Xu (viet. Xù, čti [su]), kterým se sami 
označují. Dal by se přeložit jako „Vietnamci 
žijící v Čechách“ a  jeho etymologie je poně-
kud kuriózní. Jak uvádí Ivo Vasiljev, tento 
název […] vznikl tak, že si všimli, že Češi, když 
o nich mluví, užívají často výrazu „Vietnamců“. 
Přitom c slyší Vietnamci jako s a toto zakončení 
genitivu plurálu vnímali jako samostatné slovo. 
Tento případ zároveň ilustruje, jakými proměna-
mi může projít české slovo, když vstupuje do jazy-
ka s tak odlišnou fonologií. Dodejme, že právě 
proto, že výraz Viet-nam (viet. Viêṭ Nam) exis-
tuje ve vietnamštině, byla zřejmě přípona -ců 
Vietnamci pocitově vnímána jako samostat-
ný přívlastek, jako zvláštní morfém. Z tohoto 
označení následně vznikl i výraz pro tzv. sta-
rousedlíky, tj. Vietnamce 1. vlny, kteří přišli 
na české území už před r. 1989: říká se jim Xù 
mốc, což lze přeložit jako „Vietnamci obrostlí 
plísní“. Nedávno se i na stránky vietnamské-
ho časopisu Van Xuan, vydávaného v komu-
nitě, přenesla diskuse o  mladé „banánové 
generaci“ – tj. pokolení mladých Vietnamců, 
kteří mají podvojnou, vietnamsko-evropskou 
identitu. Tento termín je v  časopise opako-
vaně překládán „thế hê ̣ banán“, jakkoli ryze 
vietnamský překlad (kalk) by měl znít thế hê 
chuối. Není tedy vyloučeno, že vietnamská 
komunita se začne i  generačně rozdělovat 
pomocí termínů, které vycházejí z  ryze čes-
kého kontextu.	 Ö
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